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Trente-cinquième année. N0 24. Samedi 12 juin 1897.

CONTEUR YÄUDQI
PARAISSANT TOUS LES SAMEDIS

Pour les annonce", s'adresser exclusivement à

L'AGENCE DE PUBLICITÉ HAASENSTEIN & YOGLER

PALUD,24,LAUSANNE
Montreux, Genève, Neuchâtel, Chaux-de-Fonds, Fribourg,

St-lmier, Delémont, Bienne. Bâle, Berne, Zurich, St-Gall,
Lucerne, Lugano, Coire, etc.

Rédaction el abonnements :

Suisse : Un an, fr. 4,50; six mois, fr. 2,50.
Etranger : Un an, fr. 7,20.

Les abonnements datent des 1" janvier, i" avril, juillet et t" octobre.
S'adresser au Bureau du journal ou aux Bureaux des Postes.

PRIX DES ANNONCES
Canton : 15 cent. — Suisse : 20 cent.

Etranger : 25 cent. — Réclames : 50 cent,
la ligne ou son espace.

Les annonces sont repues jusqu'au jeudi à midi.

Empros, rimes et dictons.
RÉMINISCENCES ENFANTINES

J'entends chanter l'oiseau de nies jennes années.
Lecomte de Lisi.e.

Depuis quelque trente ans, des littérateurs éru-
dits, chez nous et ailleurs, n'ont pas dédaigné de

s'appliquer à étudier et à recueillir, avec une
patience de bénédictins, les contes et traditions
populaires.

Ayant compris, non sans raison, que pour bien
saisir le génie d'un peuple, on ne doit négliger
aucun détail dans les multiples manifestations de sa

vie intime, ils ont — bravant toute crainte de ridicule

— publié dans de savants mémoires le résultat

de leurs minutieuses recherches.
Est-ce à dire — pour ne parler que des plus

répandus dans notre langue — qu'après les curieux
et intéressants travaux des Bujeaud, Marelle, Sé-

billot, etc., en France ; des Ceresole, A. Godet,
Reichlen et d'autres dans la Suisse romande, tout
ait été rassemblé Non point. Il existe encore, ici et
là, dans les recoins de notre pays, des légendes
inédites, des rondes peu connues, que l'ami passionné
des mœurs antiques et des vieilles coutumes note
avec un soin jaloux, avant que le souffle destructeur

d'un siècle positif par excellence ne les ait
emportées clans son tourbillon.

Aussi, sans autre ambition que celle d'apporter
au. nom de la contrée du Gros-de-Vaud, qui nous
est si chère à tant de titres, la part, forcément
incomplète, que l'on est en droit d'attendre d'elle, au
futur recueil que l'on pourrait intituler l'Empro
vaudois — lequel ne peut manquer de trouver un
jour ou l'autre son auteur, — nous donnons ci-
après quelques ringues et ritournelles d'entre les
plus connues.

Quand, dans mon enfance, mes camarades et moi
étions lassés de jouer aux boutons, au palet ou à

ranguilhie-nioineau, et que, pour changer (y a-t-
il un être plus capricieux, après la chèvre, que l'enfant

nous voulions nous amuser à il est et savoir
qui le sera, voici nos diverses manières á`empro-
ger:

Empro,
Dzerein, dzeraud;
Carin, careau,
Carcaille, marmaille ;
Griffon, pirolet;

Bordon.
Ou bien: Abro, careau, brodjet, dépi, bordon,

secet, semon, carcá, griffon, fétédon, nétsop.
Ou encore :

Ene, mène, tope, té ;
Tif, taf, troble, mé,
Acque, oro, seine, dor,
Tine, fane, touzé, ouze.

Qui a pour variante : Aine, maine, tompeté,
tif, taf, toiubremé, axbraò, seinedor, seineféne,
te.

Si nous étions pressés, nous disions simplement :

La patta, la ratta, frou; ou à l'exemple d'un
jeune Fribourgeois de Murist — « petit domestique

» chez un paysan de nos voisins, — qui prenait
quelquefois part à nos jeux, — en nous efforçant
pour cela de reproduire la sonorité de son accent :

Pompon, ribotaòn, sacrenetta, frou.
Nous prenions plaisir à entendre sortir de la

même bouche, plus habituée au patois expressif de
son canton qu'à notre parler vaudois, la forme qui
suit, dite d'une voix saccadée, et pour laquelle
nous regrettons que les ressources de notre alphabet

ne permettent pas d'en rendre toute l'originale
saveur : Coralia ; Boralla, qué fà s'ou Dé ta

tsappala Bat) Milan, dào nao, Djan Bordaô,
té démandé, à brévaò, scliai bac) ; selmi vatsè, ti
frou, dè la campagne ; liola

C'est à l'époque où noustîmes connaissance de
ce gars robuste que se rattachent nos plus douces
impressions de la vie de bovairon ; quand, réunis
une demi-douzaine autour dtun feu champêtre,
alimenté intentionnellement dé bois vert, et aveuglés
par la fumée, notre grand bonheur était, en sautant
dans l'épaisse traînée blanche, de crier jusqu'à
extinction de voix : Foumaire, foumairette, fou-
mairon Va daò côté que Vai ya nion ; ou : Va
daô côté dè Dzaquiè, Semíion, etc. ; banale
rengaine que les bovairounèí (petites bergères) ont
transformée à l'intention de leur sexe en :

Foumaire, foumaìron ;
Va daô côté que âai ya nion.
Foumaire, foumairette,
Va daô côté dè la. Janet te

De cette môme époque date encore pour nous le
refrain, aujourd'hui bien oublié, que chantaient sur
un air légèrement langoureux, nos bonnes grand'-
mères, pour endormir leurs petits polissons de
bien-aimés :

Noutra tsatta a fé lè isa
Derrai noutra porta.
L'ein a fé d'ai bllian, d`ai nui,
Dè totè lè sorte (bis, bis.)

f *
L'école de village que.nous avons fréquentée

étant une école mixte, et les récréations ayant lieu
pour tous les élèves dans une cour unique, il n'est
pas étonnant que nous nous souvenions également
des formules employées, en jouant à la cache, par
les jeunes illies. Il faudrait, du reste, avoir une
cervelle de fer-blanc, — pardonnez une expression
familière à notre brave magister d'alors — pour que
les suivantes, que nous avons entendues rilouler
durant plusieurs étés, à peu près chaque jour de
beau temps, n'aient laissé aucune empreinte dans
notre mémoire.

La Crijsie, qui s'assye, sur le bord, du rocher;
regardant, les gens, qui, allaient, qui, venaient,
de la foire; de Romont, beau temps; beauté,
belles filles ; vanité, hors de lé!

Une poule, sur un mur,
Qui jncote, du pain dur ;
Picotin, picotà ;
Lève la cràpllia,
Chaòta bas

Une épingle, gardinalla, pour combattre; la
linette ; pomme d'or, pomme d'argent ; maque-
mette ; allez-vous-en

Petits ciseaux, dorés, d'argent, ton père, ta
méré, t'appelle, aô bas du pré, pour voir, que les
cochons, z'ont barbotté, pendant, z'une heure
de temps, va-t'en.

On clliou, dou clliou, irai clliou, elliaque.

Il existe au bord du sauvage et pittoresque ravin
des Vaux (cercle de Mollondin), sur le versant
opposé aux ruines de la tour de St-Martin-du-Chêne,
un endroit charmant, situé en plein soleil du midi,
où la bise n'a jamais soufflé, et très fréquenté au
printemps. On l'appelle joliment le Creux de la Ro-
selette (Rosaletta, en patois). Les promeneurs vont
cueillir dans les clairières d'alentour les premières
primevères. Ils ne manquent pas de venir y récolter
plus tard une ample moisson d'hépatique odorante
et de muguet parfumé.

C'est dans ce coin ensoleillé que les gamins du
voisinage faisaient autrefois tata-moulin, jeu
consistant à jeter du sable par intervalles réguliers sur
une roue minuscule, construite d'après le modèle

de celle d'une machine à moudre le grain. Ils se
procuraient de la sorte l'illusion d'imiter le tic-tac
du moulin, sans lequel, dit-on, ne peut dormir celui
pour qui des paysans dupes d'un de ses congénères
ont inventé la méchante rime :

Monnai, monnéret;
Roba-farna, coura chatset.

C'est en musant sous bois dans le sentier
ombragé aboutissant au Creux en question, par une de
ces belles journées, dont il nous semble toujours et
partout que le lieu natal a seul le secret, qu'un ami
plus âgé, patoisan de race, nous rappelait ces
ritournelles :

Mouvement perpétuel : Nicola fèrpliodze;pliodze
fei paco t ; pacot fà ribllià; riblliû fà djurà,
djurà fei damnâ ; damnà fà bourlà ; bourlà fà
foumà ; foumà fà niola. Niola fà,pliodze, pModze;
etc., etc. •

#
* *

Les doigts de la main : Paudzai, lètse-polse,
grand dai, damusalla, petit dai (ou guelinguin),
que relavè lè z'écouálè, et fà, adi mion, mion,
mion; mion, mion.

Le plus long adverbe d'après les « tout vieux » :

Commémoréficabilissitudinairement.
* •

— Porquiè lo pan n'étai-te pas bin couet
Réponse :

— Po cein que figue étài trau fraide;
L'eimpatiauza a étà raide ;
Lo for n'étai pas tsau ;
Vouaique dè yo vin lo mau.

Couplet recommandé, dit une annotation en
patois, à. clliau que traóvont lè tserraìrè. trau
étraité :

Faut bin baire lo bon vin,
Mei faut lo baire tot bounamein;
Por manteni la santa,
Et cauquiè iadzo po tsanta ;
Mà fau adi bin tsouyï
Que ne fassé trabetsi.

»
« ¦

Quatrain vantant les propriétés merveilleuses de
la germandrée aromatique :

Dzermandi dzermandi
Se favé zua dein mon curti,
L'ein a bin que san moo
Que saran vi

L'oie recommande à ses petits de ne pas aller au
couriau ou chambre à lessiver le linge :

Oyon, oya ; la trouia aô couriau ;
L'a fé cinq caïon ; l'ein a medzi ion,
L'ein a ion dè tiá, l'autro lé crévà ;
Lé dou z'autro san parti,
Dein lè, payï étrandzi,
Que raôdzan 'na crotta dè pan muzi!

L'hirondelle dit dans son jargon :

Quand ye m'ein alli
Tot élai garni.
Quand ye revegni
Toi étai medzi.
lia, ha, la, la mare,
La mau ménadzire

Le pigeon ramier, mécontent d'avoir échangé ses
douze œufs contre deux plus gros que les siens,
d'un autre oiseau, dit en se lamentant:
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Hou, hou ; hou, hou ;

Que •n'ein étâ fou, ou;
Dé tsandzi noutré doze aôo,
Contré dou, hou, hou ; hou, hou.

Les ag neaux disent d'une voix claire (soprano) : —
Allein ai blliâ:

Les brebis répondent, (alto) : — L'herba est
bouna.

Les béliers ajoutent d'une voix de basse : — Faut
medzi cein que l'ai ya.

Octave Ghambaz.

Trente-six personnes pour une casquette.
Mon tailleur se nomme tout simplement,

semaines et dimanches, Heberhardtsteinhut.
Pour ma plus grande commodité de prononciation,

je l'ai toujours appelé : Mulhouse (sa
ville natale).

Heberhardtsteinhut n'est pas un de ces
grands faiseurs dont la vitrine de boutique
annonce, en lettres dorées, qu'ils culottent des
têtes couronnées ; mais sa marchandise est
solide, bon teint, bien cousue et de première
qualité. U m'exhibe ses petits échantillons lui-
même, me prend mesure lui-même et, dix
jours après, il m'apporte lui-même le vêtement
qui ne fait pas un pli.

C'est tout aussi simple que cela.
Mais, l'homme n'étant jamais content de son

sort, il me prit un jour l'envie de trahir mon
bon Heberhardtsteinhut et d'aller frapper chez

un célèbre faiseur.
Un domestique (un) vint m'ouvrir, qui me

conduisit à un monsieur très grave (deux) qui
prit aussitôt mes ordres.

Le monsieur ayant sonné, un autre domestique

(trois) se présenta, qui reçut l'ordre d'aller

chercher M. X... (quatre) pour inscrire les

mesures. Cet inscriveur de mesures amenait
avec lui un jeune homme (cinq) frisé, musqué,
et mis oh mis — au moins un baron qui
était le coupeur de gilets.

En se retirant, le baron envoyait un... mettons

un comte... qui prit la mesure du pantalon

(six).
Au comte succéda un prince (sep) qui s'intitula

modestement le coupeur d'habits.
Tous ces gens-là étaient graves et sérieux ;

ou voyait bien qu'ils exerçaient un sacerdoce.
Moi, j'étais vraiment honteux de déranger

tant de hauts personnages, bien couverts,
sévères et un peu protecteurs ; ils avaient l'air
d'avoir quitté une salle de bal afin de venir
donner audience dans l'antichambre à un pauvre.

Je m'attendais presque à ce qu'ils allaient
me faire servir une soupe!!!

Pour ne pas oublier la mise en scène, disons
qu'ils m'avaient successivement fait passer:

Pour le gilet, dans un boudoir Louis XV ;

Pour le pantalon, dans un salon Louis XIV ;

Pour l'habit, dans une salle du trône.
Un troisième domestique .(huit) me conduisit

au caissier (neuf), qui prit mon nom et mon
adresse, et me remit au monsieur très grave
(dix), lequel me repassa au domestique (onze),
qui ouvrait la porte de sortie.

Je mentionne, avant de quitter la boutique,
trois garçons de magasin (quatorze) qui
m'avaient déplié les étoffes à choisir.

Quelques jours après, je reçus à domicile :

1° Trois fois l'essayeur de pantalon (dix-sept);
2" Deux fois l'essayeur de gilets (dix-neuf) ;

3° Six fois l'essayeur d'habits (vingt-cinq),
un grand maître qui se faisait suivre à chaque
fois par un porteur (lrenle et un), qui avait l'air
d'avoir charge de porcelaine fine.

Mes habits arrivèrent enfin.
11 paraît que, pour être bien à la mode, les

habits doivent être un peu justes.
Les miens étaient tellement à la mode que,

ne pouvant parvenir à y entrer, dus-je me
contenter simplement d'en faire le tour.

Puis je reçus le caissier (trente-deux), qui
me présenta à payer une note si fabuleuse que
je regardai sérieusement sur la facture si on
ne m'avait pas compté par erreur une maison
de campagne: j'offris net les deux tiers de la
somme, en stipulant qu'on me fournirait,
comme appoint, une petite rente viagère.

Ce qui fut cause que, le lendemain, j'eus la
visite d'un huissier (trente-trois).

Il me pria de passer chez le juge de paix
(trente-quatre).

Lequel me fit expliquer l'affaire à son greffier

{trente-cinq).
La facture fut réduite de moitié.
C'était peut-être bon marché pour tant de

salons usés et tant d'individus dérangés, mais
c'était terriblement cher encore pour un
habillement qu'il me fallait contempler... comme
Moïse dut regarder la terre promise... sans
pouvoir y entrer.

Quand j'avouai à Heberhardtsteinhut
l'infidélité que je lui avais faite pour un grand
faiseur, il tourna et retourna le vêtement.

Puis il devint pensif; il cherchait un moyen
de me rendre ces habits utiles.

— U y a une façon d'en tirer parti, me dit-il.
Il les emporte et me tint parole.
Quinze jours après, il me rapportait une

casquette (trente-six).
EUGÈNE ClIAVETTE.

Vingt-neuf degrés de chaleur à l'ombre!...
Voilà une température qui n'est guère propre
à stimuler le journaliste en disette de copie.
L'encre sèche au bout de la plume. L'imagination

assoupie rêvasse et ne produit rien.
Calme plat. — Que faire Mais rien n'est plus
simple : emprunter aux autres, à grands
coups de ciseaux. Nous avons précisément
sous la main un volume de Petit-Senn, où se
trouve une page toute d'actualité. Elle est
intitulée :

La Molie.
Voilà encore, nous dit le spirituel écrivain

genevois, un de ces mots que repousse le
dictionnaire, bien à tort selon moi. Quoi de meilleur

que cette locution, alors que, mal en train,
bâillant avec délices, étendant les bras, on
s'écrie d'un ton pénétré : Ah, quelle molle j'ai
Cela ne peint-il pas d'un trait notre situation
morale et physique? On pourrait dire sans
doute en faisant une phrase académique bien
peignée :

Quelle chaleur excessive il fait aujourd'hui
Mon esprit el mon corps en sont abattus au
point que je ne me sens aucune aptitude au
travail.

Outre qu'il n'est pas naturel qu'un homme,
lorsqu'il peut à peine ouvrir la bouche, en
fasse sortir une phrase de cette dimension, je
le demande, n'est-il pas misérable qu'un scrupule

grammatical jette l'ami de la langue dans
une pareille circonlocution, lorsqu'il peut peindre

avec quatre petits mots tout ce qu'il
éprouve? Le chemin le meilleur pour cette
âme harassée n'est-il pas le plus court? Qu'elle
traduit bien sa situation en disant simplement

: Ah /quelle molie j'ai

La molle comme chacun sent immédiatement

la portée et la signification de ce terme
plus expressif que délicat et de bon ton
comme chacun est à même d'en apprécier la
justesse, le bonheur, la rigoureuse acception
Ce mot est si énergique, qu'en le répétant deux
ou trois fois de suite, la pensée s'engourdit,
les membres s'affaissent, et que l'on tombe
peu à peu clans l'état qu'il rend si luen.

La molle qui de nous n'a pas subi ce
malaise où nous jette une atmosphère étouffante
et lourde, une digestion laborieuse, ou bien le

lendemain d'une fête. Et trouvez-moi, mes- i

sieurs de l'Académie, dans ce gros livre dont
vous vous occupez depuis si longtemps, une
locution qui peigne mieux la lenteur
fastidieuse avec laquelle vous y travaillez? N'est-
ce point la crainte de baptiser vous-mêmes
l'indolence de votre corps qui vous a fait
repousser cette onomatopée

Un académicien dans son fauteuil, ancré sur
une lettre du dictionnaire, n'aurait-il point été
la représentation fidèle de cette molle que je
voudrais voir franciser Car remarquez que ce
mot n'a point d'équivalent juste; en effet, la
mollesse est un état habituel et non transitoire;
la paresse de même. La fainéantise s'applique
à celui qui ne fait rien, mais non à celui qui,
momentanément, ne saurait et ne peut rien
faire.

La molle, est un accès de langueur physique
et de torpeur morale qui nous interdit l'occupation

ou qui ne nous permet de ne nous y
livrer qu'avec ennui, lassitude, dégoût. Elle
nous pénètre jusqu'à la moelle des os: c'était
l'épidémie régnante à Capoue et à Sybaris;
elle distend et fait craquer les membres, elle
pousse aux bâillements, au sommeil; elle nous
rend amoureux de la position horizontale, nous
jette dans un fauteuil, nous étend sur un lit;
en un mot, elle nous éU`'sosse.

La molle pourtant, n'a rien de honteux pour
celui qui en est atteint, car il faut avoir quelque
activité pour la subir, et des travaux seuls sont
des titres pour pouvoir s'en dire attaqué. La
coutume de faire le lundi, en honneur chez
les garçons tailleurs, a été établie pour eux sans
doute dans le but d'esquiver les molles assez
fréquemment consécutives au dimanche: ils
ont sagement préféré s'amuser tout à fait que
de travailler à demi sous l'empire de la molle.

Que de fois il m'est arrivé de vouloir vaincre
cette influence soporative et débilitante satis
pouvoir en venir à bout Je prenais ma plume,
mais elle n'aurait su devenir, entre mes doigts,
l'interprète d`une seule idée, ou si je m'en
servais, c'était pour esquisser des figures
vagues, indéterminées, pour faire des pointillages
insignifiants, des profils fantastiques. En
général, la couverture des livres et les sous-
mains sont le théâtre que parcourt la plume
en pareils cas.

En conséquence de ce qui précède, j'ai
formé le projet d'adresser à l'académie (si je
vis quand elle sera à Vm de son dictionnaire)
une pétition aux fins d'admettre, comme
française, cette expession de molle, dont je viens
de définir les effets, moins bien sans doute
que je ne les ai souvent ressentis.

L,e rouge dans Ia toilette.
Les lignes suivantes, que nous empruntons

au XIX" Siècle, intéresseront sans doute nos
lectrices :

Les chapeaux rouges, au théâtre, font positivement

légion. Et, si le rouge est une nuance gaie,
seyante parfois, elle ne l'est assurément pas quand
on en abuse. Or, c'est le cas. Comme garniture,
modérément employé, le rouge est charmant et sied
aux blondes comme aux brunes qui, à tort, se sont
attribué le droit unique de le porter. Mais, en trop
grande quantité, il devient lourd, et communique
aux traits une dureté toujours regrettable, quand il
s'agit de femmes surtout.

Je ne sais pourquoi, non plus, tant de personnes,
sous prétexte de se mettre à.la mode, ont le tort
d'oublier que l'harmonie dans les nuances est au
moins aussi nécessaire que Ia bonne coupe et
l'élégance dans la forme comme dans les ornements.
Or, je vois chaque jour des femmes, jolies, qui ont
l'air distingué et qui pèchent cependant absolument
de ce coté. Elles ont des chapeaux très nouveaux
et fort bien tournés, d'un rouge coquelicot très vif,
qu'elles portent sans se soucier du vilain effet
produit par ce manqué de goût, avec des corsages d'un
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